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MR. ALLEN G. HARPER NAABEEHO BINANT’A’I 
NAATAANII T’A ALA’l HA’NlNlGil NaANaSDLH’ 

Bilagaana la’ Mr. Allen G. Harper yoolye el Naabeeho dine'e yinant’a’i naadoodleel da- 
dii’ni niigo yee haadzii’ t’ah nahdqq dii k’ad Keyah Binant’a’i nilinigii. ’Ako ’ei t’aa ’akodzaa 

Silu*- 

Dll Mr. Harper yoolye ha’ninigii ’eiya Billings, Montana hoolyeegi t’aa Waashindoon yd 
naalnish nt’ee’ ndi haashji honittso keyah haz’aago bikaa’ biholniih nahalingo naalnish nt’ee’. 
Alaqji’ sizlinii t’aa yikee’ gone’ nddndsdzij nt’ee’ jinl. T’aa shjj ’akot’eegi binaanish naat’i’go 
taa’ ndahai. 



'Adahwiis'aagoo Bilagaana Naakaii Lizhinii doo yif 'ahaaldceh da. Ha'at’eego shji 'at'ee shq'shin 'ei. Lahgoo 
shij doo 'adaat'ec da ndi 'at'e. St. Louis, Missouri hoolyecdi 'akot'eego Naakaii Lizhinii t'aa sahdii nahalingo 
nabcdzil t'ee t'aa 'aniidigo, 'ci ndajibe ba nahaz'qqgoo da Naakaii Lizhinii bich'j' 'qq 'alyaa jini. Nt'ee' ’ei 
Bilagaana la' doo bit ya'adaat'ceh dago biniinaa Naakaii Lizhinii yeq yit ’'atk'iijee' la. Tsin da, beesh da yee 
nda'ahincesghaal 1a ha niigo baa ch'ihoot'a. Jo kwii Naakaii Lizhinii k’asdqq’ dayiisxjj lei’ kwii dit t’eiya sida. 
Silaago yah ada'iiniti danilinigii bita' 'iijee'go shij 'inda 'atk'ideeskai. 


Indians Binant’a’i John R. Nichols yoolye 
ha’ninigii t’aa ’iiyisii hazho’o bil baa nfsi'st’[id- 
go inda dii Bilagaana Harper wolyehigii Naa¬ 
beeho dine’e yinant’a’i naadoodleel dii’niid ni 
jini Keyah Binant’a’i nilinigii. 

Beeso bee nda’doonish ha’niigo Naabeeho 
dine’e ba beeso wokeedigii t’aa ’aanii ch’idee- 
t’aqgo dii Bilagaana Harper wolyehigii nizho- 
nigo iidooliilgo ts’ida yineel’q dadii’niigo bee 
hadasiidzii." ni jini ’aldo’. 

James M. Stewart wolyeego Naat’aanii 
T dala’i ha’ninigii n-ilinqq ’ei California hool- 
yehigii biyi’ naanish baa naadeet’a. ’£i ’aaji 
bitsj’ yishtlizhii kenaadahat’iinii yil ninaadaal- 
nish dooleel California wolyeego nahasdzooigii 
biyi’ t’aa nahwiist’aq nt’ee’. "Dii Bilagaana 
Stewart wolyehigii Naabeeho dine’e yinant’a’i 
ni I i igo tsosts’id naahai. Da’ahijigane^dqa’ 
beeso bee nda’doonishii ’adin ha’nii ndi ts’ida 
t’dalahagi ’at’eego binaanish niliinii yidiilkaal- 
go ’ahoolzhiizh. ’inda bi dah sidahqqdqa’ dii 
beeso bee nda’doonish ha’niigo Naabeeho 
dine’e ba wokeedigii haat’i’ sil[i’." niigo do’ 
yee haadzii' la Keyah Binant’a’i. 


Naat’aani T’adla’i nilin^q dah didoogaalji’ 
t’aa ’ayidi hadziihgo ’if ’ili.nigii k’ehgo t’aadoo 
le’e ba baa na’asdee’ doo da’jiiyqa’. ’Akwii 
’ei baa 'alah ’iIngo koniigo haadzii’ "Naabee¬ 
ho dine’e bee bide’adahoot’eii Waashindoondi 
nahat’a yiniiye dah nahaaztanigii doo t’aa 
saha la’ deidooliil da. ’Inda Naat’aanii T’aa- 
la’i ha’niinii bil ndajilnishii haashq n^qlqa’ 
hweeheesht'eezh ndi doo t’aa sahi la’ dazh- 
dooliil da. 

"Naabeeho dine’e t’aa bi la’ deidooliil. Haa 
shj( yit’eego t’aa bi yaa ntsidaakees. Jo ’eidiigii 
t’aa bil baa ndajit’jigo t’eiya la’ dazhdooliil. 
K’ad t’aa 'iiyisii yaa ndaat’ijgo ’at’e. Hahgo 
sh[{ ba yidooltseel." 

"Shi dii k’ad Naabeeho bits’qqjj’ koshi’diil- 
yaa. Dii k’ad ts’ida beedaalniih. Naabeeho 
dine’e wolyeii bila’ ’ashdla’ii ha’ninigii ’ei ’at’e, 
bila’ ’ashdla’ii wolyeii yik’ee ti’hooniihii jo ’ei 
bee bich’j’ ndahwii’na. -La’ ’adajiniigo Naa¬ 
beeho dine’e naas ’ayooldil wolyeii t’eiya bee 
bich’i’ ’anahoot’i’ dajini. ’Ei doo t’aa ’ei t’eiya 
bee bich’i’ ’anahoot’i’ da. ’Ei bqago bika ’anah- 
jah doo yee nihil dahalni’ii hazho’o ba dayi- 


Ba daoltai naanish ba DAHOL^ 

Tl’oo’goo da’olta’goo t’aa dine daniliinii la’ 
ba da’olta’go ’at’e naakits’aadahigii ’altso da- 
yiilta’ii. ’Akot’eego ’ajiilta’ doo Bilagaana bi- 
zaad dzidiits’a’ doo dine bizaad do’ dzidiits’a’- 
go kqq naanish ha ’ashja’osin. Bidineeshtah 
danohsinii Tseghahoodzanigi ’olta’ bee bida- 
holnihigii bich’i’ naaltsoos ’adahohniil. 

TEACHER-INTERPRETER POSITIONS 

There are still some vacancies in Teacher-Interpreter 
positions. If you,are a high school graduate and speak 
English and Navajo you may apply. Send your application 
to the Education Office, Navajo Agency, Window Rock, 
Arizona. 


solts’da’." jo niigo Naat’aanii T’aafa'i nil|| 
nt’e’^q yee haadzii baa ’alah ’il||go. 

Dit Bilagaana Harper yoolyeego Naat’aanii 
T dala i ndanasdli’igii ’ei k’ad Tseghchoodza- 
nigi dah sida. T’ahdoo koji’ iighahaadaq, t’ah 
bitseedi dii kwii keyah bikaa’ andahast’i’ 
daniliinii t’aa bil beehoozin jini. 'Ako t’aa 
’at’e nizinii nihitah niyaago ’at’e. ’Ako naas- 
goo Naabeeho dine’e yd ntsidaakeesii ’aheel- 

if. I 

t eego yil dadeeshnishgo t’aa shi| ya’at’cehgo 
binaanishigii ba yidooltseelgo ’at’e. 

Bilagaana naanala' Walter O. Olson yoolye, 
ei Naat aanii T’ddt’d’i yoolyeii t'aa yikee’ 
gone nddnasdzinigii nil|| dooleel niigo niiniltf. 
Dii k’ad kot’eego ts’icjd ’alqaji’ yee hahoosa 
nahalin niliinii ’at’e. 


Appointment of Mr. Allen G. Harper, of Billings, Mon¬ 
tana, as General Superintendent of the Navajo Reserva¬ 
tion was announced by Secretary of the Interior Krug. 

Harper has been Assistant Regional Director of the 
Indian Bureau at Billings since 1946. * 

Secretary Krug said he drafted Harper for the Navajo 
post after "thorough discussion" with Indian Commis¬ 
sioner John R. Nichols. 

"We believe Harper is. eminently qualified to admin¬ 
ister the long-range Navajo program which I have sub¬ 
mitted to the Congress." Krug said in a statement. 

Mr. Harper succeeded James M. Stewart, whom Sec¬ 
retary Krug said will become State Director of the Calif¬ 
ornia Agency at Sacramento. "Stewart leaves the Navajo 
reservation after seven years of carrying heavy burden, 
complicated by lack of funds and personnel during the 
war years. It was during his incumbency that The Long- 
range Plan was formulated.” said Krug in his statement. 

Mr. Stewart said, at a gathering of friends at a farewell 
party just before he left that "the Navajo problem is 
not going to be solved by Congress, nor by the Superin¬ 
tendent and his staff. 

"It is going to come from the Navajo people. It is 
going to come from within, in their thinking. It already 
has started and it is going to come soon." 

"In leaving the Navajo I want you to remember the 
Navajos are human beings, totally concerned with their 
own human problems. Their problems are not entirely 
economic, as some suggested. And I want to urge you to 
give them your help and understanding." 

Mr. Harper, the new General Superintendent, is now 
on duty at Window Rock. Before coming to the Navajo 
Service he had acquaintance with the Navajo area and 
its problems. His coming has added much to those in¬ 
terested in the Navajo people and their future. 

One of Mr. Harper’s early official acts as General 
Superintendent was the announcement of the appointment 
of Mr. Walter O. Olson as Assistant Superintendent of 
the Navajo Service. 






DZILGHA’A DINE’E DANILHNII OLTA’DI 
LA 1 YlKAI 


Waashindoon ya ndaalnishii, ’inda ba da- 
’61 fa’ daniliinii da Carson Indian School hool- 
yeedi da’olta’ k’ad. Indians daniliinii t’da 
dikwii sh’atah da’olta’. Bilagaana ts’ida 
t’aa ’iiyisn beedaho’dilzin daniliinii t’aa dikwii 
shjj ba da’jolta’. 

Jo ’ei Mr. Theodore Haas wolye. Waashin- 
doon yd ’agha’diit’aahii nil[. Bee haz’aanii 
daniliinii Indians bich’i’ ndaat’i’ii yaa nahal- 
ni’go ’atah ba ’olta’. Dii bee haz’aanii t’aa 
nilei dadeezt’i' sil[(’dqq t’aa dikwiigoo sh[i yaa 
nahasni’ jini. 'Aadoo ’inda t’da dine bisilaago 
daniliinii naaznilgoo doo binaanish daniliinii 
da t’ad ’altso yee ’it halni’. ’Aa dahwiinit’iigoo 
da. ’Aadoo diet tl’oo’god Bilagaana bitahgoo 
hda’dildahgo bee ’anahaz’aanii daniliinii t’aa 
’altso yaa nahalni’. ’Aadoo da’olta’ii t’aa bi- 
na’idideeshkit danizin sh{[ yinida’idilkidgo t’aa 
’altso yee ’it halni’. Indian Claims ha’niigo 
binahji’ ndlyeeh Waashindoon bidajokeed ha’- 
nin§§ da hazhd’o yee ’it halni’. 

Dzilgha’a dine’e binant’a’i ta’ yits’a deiznil 
lei’ ta’ 'aadi yikai. Ashdlalt’eego yikai 1a. Dii 
k'ad bee haz’aanii daniliinii ts’ida t’aa ndaaz- 
t’i’jjj’ bao 'aho’niine’igii hazho’6 nihit beeda- 
hodooz|[t daniigo sh[( yikai. ’Ako naasgoo 
yik’ehgo da’i’eesh dooleetgo sha’ yiniiye ’adaa- 

t’L 

Inda t’ah 'ashiike danilinigii do’ ta’ yit yikai 
la. ’£i shjj ’atdo’ haadi da naat’aanii da j izl[[’go 
fad hot beedahozin dooleet biniiye. Dii k’ad 
kot’eego Dzitghd’a dine’e t’aadoo le'e naasgoo 
bik'ehgo ya’at’eehgo hoot’ih dooleetii yidadiil- 
kaal 1a. 

Mr. Haas wolye ha’ninigii ’aniigo dii Dzil- 
gha’d kwii yikaiigii nahgoo da’otta’ii ’altso 
ch'inajah ndi bi t’aa ’akone’ t’aadoo le’e bee 
bich’i’ ’andahazt’i’ daniliinii yaa ndaat’[|go 
doo t’aadoo le’egod nda’iditkidgo nahdaztaq 
teh ni jini. Jo 'akon k’ad kot’eego t’aadoo le’e 
nihit beedahodoozi[l danizingo shq’ ts’ida yi- 
dadiilkaal. 

E’e’aahgo nda’iiniish bich’i’ hoolzhishgo dii 
hastoi naakaiigii t’aadoo le’e bit ch’indsht’adh. 
Hitiijii’go dii baa hdaaht’ji dooleet bidishnii 
teh ni jini Bilagaana Haas wolye ha’ninigii. 
Ako t aa hazhd’o yqq yidaneedljjgo yaa naakai 
ni jini. Lah kot’eego bit ch’ihoni’a. New Mex¬ 
ico doo Arizona biyi’ Indians keedahat’inigii 
t'aa Bilagaana k’ehgo dii bee haz’aanii ha’ni¬ 
nigii bee bina’anish dooleet ha’niigo Waashin- 
doondi naaltsoos bee yah ’eet’ah 1a bidishni. 
'Ako ’ei daats’i dii tt’ee’ bee 'ahit dahodootnih 
doo yiskqqgo kwii bee ’ahit ninaddahodiilnih 
bidiiniid ni jini. ’Ako ’ei sh{( tt’ee’go yaa ndqas- 
t’ijd. Biiskani yah ’anaajiijee’go binabideet- 
kid nt'ee’ ’ei t’aa 'iiyisii doo nihit ya’adaat’eeh 
da nihi daani jini. Jo 'akon k’ad kot’eego 
Carson Indian School hoolyeedi ( Dzitgha’d ta’ 
idahoot’aah yiniiye naakai 1a. 

Doo t’aa Dzilgha’a t’eiya ’aadi da. Kett’ahi 
doo Kegiizhi da daolyehigii da ta’ ’aadi bi- 
dine’e yd ndaakai. Naabeeho binant’a’i shj( 
la’ ha’at’eego t’aadoo ’aadi niyaa da. Konaa- 
hoot’ehe daats’i ’inda ’akodaat’eegoo ta’ yinii- 
ye dadookah. 

A summer school is being held at the Indian School at 
Stewart, Nevada this summer. There are many teachers 
and other Indian Service workers studying there. Many of 
these students are Indians. There are many well known 
men teaching at this schoool. 

One of the teachers is Mr. Haas, who is the head law¬ 
yer for the Indian Service. Mr. Haas knows a great deal 
about laws which have to do with Indians, and about tri¬ 
bal government. In one of his classes, Mr. Haas is telling 
the students how criminal laws got started in connection 


with Indians. He tells about the status of Indians in the 
United States. He tells what are the duties of Indian 
Police, and just what Indian police can do. He tells about 
tribal courts, and how trials should be carried on. He tells 
about what rights Indians have on their Reservations, and 
away from their Reservations. He tells what rights they 
have to their property. He tells about Indian Claims, and 
about many other things that Indians often wonder about. 

The Apache Tribal Council thought it would be a good 
idea to send some of their Councilmen to this summer 
school. So they sent about five men. They sent these men 
so they could learn all they possibly could about tribal 
government, about law, and about Indian Rights. Then 
when questions come in the Council meetings, these men 
will know how to answer them. 

Also there are several young men who came with the 
Councilmen. These young men will probably be Council- 
men themselves when they get older. These young men 
were sent by the people in the communties where they 
live. The Apache people want them to learn about these 
things so in the future when they become members of 
the Tribal Council they will be able to decide questions 
wisely. 

Mr. Haas says that these Apaches remain in the class¬ 
room a long time after the class is over. They stay there, 
discussing their problems with him, and asking him ques¬ 
tions. They are very serious, and very eager to learn all 
they can. 

Each day he leaves with them a question which they 
are to discuss among themselves after class. The other 
day Mr. Haas told them about the bill (law) introduced 
into Congress to put Indian Reservations under the State 
laws. You remember that the Navajo Tribal Council ap¬ 
proved this. The Apaches discussed it carefully, and the 
next day they told Mr. Haas that they did not think 
Indians in New Mexico and Arizona were yet ready to be 
placed under the State laws and law enforcement. 

The Navajo Tribal Council did not send anyone to 
this Summer School. Only the Apaches, the Pimas and 
the Papagos members of their Tribal Councils. Perhaps, 
next year the Navajos will do this too. 


ALL ILLUSTRATIONS BY COURTESY OF THE 
GALLUP INDEPENDENT WITH SPECIAL 
PERMISSION FROM NEA 


INDIANS NAHASDZO T4.00DI K6EDAHA- 
T’lTNII 

'Adahwiis’aagoo nlei hoodzo tToo’di kin 
dah naazhjaa’goo ha’at’eegi da dine da la’ 
t’aadoo le’e yee ’adihodiiIt’ihgo t’aa ’ako ’da- 
d^e’ Naat’aanii T’dala’i niliinii da bich’i’ hani’ 
’aI’[[h. Kodi dine la’ kot’eego ’adaqh dah 
hast’qa la. ’Aadgq’ bika dadoohkahgo t’aa 
’aadi yah ’adadoolt’eel daaniigo sildago yah 
’ada’iinili daniliinii da Naat’aanii yich’j’ da- 
halnih. 

Waashindoon yd ’agha’diit’aahii nilinigu, 
Mr. Theodore Haas wolyeii, ’aniigo Indians 
daniliinii t’aa ’altsogo ba haz’d ni. Lahgo 
haz’d bich’i’ nabidi’nit’in dooleeligii ’ei doo 
bee haz’da da. Ha’at’eegi da kin da la’ dah 
shijaa’gi naanish da yik’ii yaago t’aa ’dkwii 
ya’alk’ee nininaago Bilagaanii ’akwii keedaha- 
t’iinii t’aa ’ei nahalingo baa ntsahdkees doo- 
leel. Bee haz’aanii daniliinii bik’ehgo Bila- 
gaana baa ndahat’iinii t’aa ’ei bik’ehgo ’atah 
baa ndhddoot’iil t’aadoo le’e yee ’adihodiiIt’i 
go. ’Eish do’ t’aa nlaahdi hoodzo yii’ naaghaa- 
go ’ei dii tl’oo’di bee ’aadakwiinit’iinii doo 
bideet’i’ da. 

’Ako t’aa ’aanii dine da la’ haadi da Bila- 
gaana bitahdi t’aadoo le’e yee ’adihodii11’i’go 
t’da ’aaji bee haz’aanii danilinigii bee baa 
ndhdddot’[il doo t’aa ’ei bik’ehgo yah ’adool- 
t’eel. ’Inda nlei hoodzo bine’di dine da la’ 
'adqqh dahast’aqgo kodi hoodzo biyi’ gone’ 
’aa nidahat’inigii yaa hdoot’nlgi doo bee bd 
haz’qa da. ’Inda Naat’aanii T’aala’i ha’ni¬ 
nigii jil[i ndi dine la’ nlei haadi da naaghaago 
kodi hoodzo biih nanidaah bidizhdooniiligii 
doo bee ha haz’qa da. T’aa bi bidaholniih. 
’Ako Indian niliinii t’aa haida hoodzo tToo’di 



Du 'asdzani kwii naaltsoos yik'i sizinigii,doo dine 'asdzani 'at'ji da. Yoo- 
tooji nahasdzooigii biyi' Be'aldiila Sinil bildahdi Towof hoolye, dii 'aadoo 
'asdzani nili. Ha'a'aahji Chicago hoolyeego kin haal'dhadi t'aadoo le'e 
danil'ijgo baa na'aldeeh k'ad. Dii ’asdzani 'ei 'akoo 'atah 'iiya jini. 
Na'ach'qqh wolyeii, t'aadoo le'e naaltsoos da bikaa'gi beedaalne'gi ts'ida 
yii' hayiitaanii 'at'e jini dii 'asdzani. 'Adahwiis'adgoo shii t'aa 'altsogo 
bee beeho'dilzin k'ad. Pop Chaiee 'ei hazhi'. 
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t’aadoo le’e da yee 'adqqh dahast'aqgo t’aa 
adjf bee haz’aqnii yfgii bee baa ndhodoot’jif 
doo yah ’iilt’e’go t’aa ’ei bik’ehgo yah ’adool- 
t’eef. Kot’eego Waashindoon ya ’agha’diit’aa- 
hii nilinfgu yaa halni’ la. 

Sometimes an Indian living away from his reservation 
in a town gets into trouble. He may commit some kind of 
a crime. When this happens the police in that town often 
call up the Superintendent of the reservation and ask him 
to come and get the Indian lawbreaker and punish him. 

Mr. Haas, the head lawyer for the Indian Service, 
points out that an Indian has a right to go live anywhere 


BITS!’ YISHTLIZHII BI’fLNfIHGI 

Bitsj’ yishtfizhii daniliinii hahgo shjj Waa- 
shindoon yilak’ee hadookahgo bini’ t’aa bi da- 
nizingo keedahat’jj dooleef ha’niigo ndahii’- 
niihgo k'ad dfkwn shjj naahai. Bee haz’aanii 
bee ’alyaago 'el bik’ehgo Waashindoon bila- 
k’ee hadiikah daha’niigo baa dahani’. 

Bilagaana fa’ Theodore Haas yoolye, Waa¬ 
shindoon ya ndaalnishgo Bitsj’ yishtfizhii da- 
nilinii yindaalnishii ya ’agha’diit’aahii nilj. 
Ei aniigo ha’at’ii shq’ biniiye beehaz’aanii 
ha’ninign ’adoolniif ni jini. Bitsj’ yishtfizhii 
wolyeii ha’at’ii sha’ botq'. Bilagaana bitahjf 
hinishnaa dooleef nizingo ts’ida bee ba haz’q. 
T’aa bi biholniih. Keyah doo yits’a bini’ dago 
afdo’ doo yee baa ndoot’jjfi da. 

he wants away from the reservation. When he goes to 
live in a town he becomes one of the members of that 
community just like the white people who live there. And 
as long as the Indian is living off of the reservation, he 
is under the laws of the town and the State where he is 
living. 

So if he gets into trouble with the law while living off 
the reservation, he must be tried according to the laws of 
of the town and the State, and punished by the town or 
the State. The Tribal Courts have nothing to do with 
crimes committed off the reservation. And the Superin¬ 
tendent has no right to make that Indian come back to 
the reservation, or to punish him for his crime. The Indian 
does not have to return to the reservation unless he wants 
to, and the off-reservation courts are the ones which must 
punish him if he gets into trouble with off-reservation 
laws. 


Haadi da Bitsj’ yishtfizhii niliinii fa’ Bitsj’ 
yishtfizhiiji k’ad doo shit, ’olta’ da dooleef 
niizjj’go naaltsoos yee haiididooluf. ’Ako ’inda 
keyah reservation wolyeego ndahasdzooigii 
biyi’ daholoonii doo bideet’i’ da dooleef. ’Inda 
Waashindoon bi’olta’ naaznilgoo doo Waashin¬ 
doon be’azee’al’j naaznilgoo da doo ha haz’qq 
da dooleef. Dm k’ad kot’eego naaltsoos bee ha 
’adoolniifgo ’aftso ’ats’a dizhdoot’aaf. Dm ndi 
t’aa k’ad t’aa ho bee hodaholniih t’aafa’l jinf- 
tinigo. 

Naaltsoos bee hazhdiilaago bee nizhmftsooz 
doo ’inda Bitsj’ yishtfizhiiji doo ’atah hot ’olta’¬ 
goo ch’ihodoolzhish. Bee haz’danii ’alneehgo 
t’aa ’at’e ho’ilnihigii t’aadoo biniiyehe da. Jo 
t’aa ho hani’ niliigo t’eiya ho’doolnih. 

For the past several years we have heard a great deal 
about "emancipating” or setting the Indian free. Some 
people say that the Indian should not be kept as a ward 
of the government. 

Mr. Theodore Haas, the head lawyer for the Indian 
Service, points out that it is not necessary to make any 
law setting the Indian free. He is already free. He can 
live on his reservation if he wants to, and he can leave 
his reservation to live elsewhere if he wants to. 

If he no longer wants to be thought of as an Indian, 
all he has to do is sign a paper in which he says he gives 
up any rights he has to tribal resources, any rights he 
may have to send his children to a government school, or 
any rights to go to a government hospital on his reser¬ 
vation. He simply signs a paper saying he wants to give 
up all rights he had as an Indian. When he does that, 
he is no longer a ward of the government. After that he 
no longer is considered as an Indian. 



’AtCHIN I TL’oO’DI DA’dLTA’fGH AUGUST Yll’ NIKSeHIDOOKAH 

Da’olta’goo ’afchi'm t’oo ’ahayoi ndadabf’ne’go' ’at’e. ’Ako ndi ’olta’ t’aa bi’oh 
neel’q. Kohoot’eedqq’ ’afchmi t’aa da’olta’ nt’e’qq el aftse ba haz’q. Aadoo 
kojj’ t’aa nahaz’qqgoo ’inda ’olta’jj’ ’anaadahakahigii bee hada’dilbin. 

Tf’oo’di da’iinofta’ nt’e’qq kot’eego naaltsoos niha haadadidoolniif: 

1. Nihighan bif dah nahaz’aqdi jj da’olta’goo doodaii’ t aa hotsaago da ol- 
ta’go nahaz’qqgoo da naaltsoos niha haadadilne’ bini iye nihohkaah. Naaltsoos 
taa’ ha haadadilne’. T’aa da’ofta’ nt’e’§q naaltsoos figaiigii ba hadadilne’. ’Inda 
’olta’goo jideeyaago 'el naaltsoos daaltsooigii ha hadadilne’. 

2. Haa ’adahalyaanii hazhe’e da, hama da naaltsoos ha yidadiichid. Nda- 
’azo dayiichijhgo ’ei bizhi’ naaltsoos ha yikaa’ ’adeile’. 

3. Haidaq’ da’iinofta’ y^q t’aa ’ak 99 ’anahidoohkah. ’Olta’ bee biholniihii 
yee niha di’ni’qago t’eiya naanafahdi ’olta’goo doohaaf. Nihik’is, inda nihilah da 
t’aa ’iiyisii bit haoo’aazh niliinii naanafahdi ’ofta’go ’ei t’aa bit nikeedeesht’ash 
dadohniigo do’ t’aa bee nihadi’doot’aaf. T’oo t’aafa’i dine’e jiljjgo t’aa ’at’qq 
hama holqqgo ’ei dooda. 

Inda ’ihoo’aah t’ah ’atisigo ’at ei i binaadinoohtah bini iye ’olta’ bee bidaholnii- 
hii fa’ da niha yee haadzii’go ’afdo’ naanafahdi da’olta’goo doohaaf. 

KWH NAALTSOOS BIKA’IGH BIK’EHGO ALCHINI ALAH ’aNIDADOOLN||L 


Phoenix and Albuquerque .. August 15 

Carson. August 22 

Chilocco . August 22 

Fort Sill ... . August 22 


Anadarko . August 22 

Concho . August 22 

Sherman . August 29 

Chemawa . August 29 


THOO’AAH WOLYEII ’ASHJANAa’IIDLAA Yf£ T’AA KA NAADAOHSIIH 

NAVAJO PUPILS WILL RETURN TO OFF-RESERVATION SCHOOLS IN AUGUST 

Many new Navajo pupils want to go 'to school. There is not enough room for all of them. 
Pupils who were in school last year will be given priority. What room is left will be filled with new 
pupils. 

What you should do if you were in an off-reservation school last year: 

1. Go to your nearest day school or boarding school and fill out three copies of the ap-. 
plication blanks. The application blank for returnees is a white one. The application blank for new^ 
pupils is yellow. 

2. Have your parents or guardians sign their names on your application papers. 

3. You must go back to the same school you attended last year, unless you get permission 
from the Director of Education to change. You will be given permission ONLY if you have a brother 
or sister in another school. These must be blood brother or sister (not clan relatives). 

If your principal recommended that you go to another school for more advanced work you will 
be given permission. 

THE DATE TO REPORT FOR EACH SCHOOL 


Phoenix and Albuquerque . . . August 15 

Carson . August 22 

Chilocco . August 22 

Fort Sill . August 22 


Anadarko . August 22 

Concho . August 22 

Sherman . August 29 

Chemawa . August 29 


DON'T MISS YOUR CHANCE FOR AN EDUCATION 
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Lir T’AA’ YISIt WOLYEll BIKiE’ NA’AZNA 

BY JOHN MALONE — MEXICAN SPRINGS, NEW MEXICO 


T’ah ’atk’idqq Chishi wolyeii ’anaa’ sil[[’go baa dahojilne’. 
’lidaq’ sH(j shi t’ah ashiike yazhi nisht([go. Chishi dine e 
t’aa bi ’adaat’[[go biniinaa bi4 ’anaa’ hazl([’ jinf. Ha at’ti shj[ 
'oolye totbahi, ’ei deitbeezhgo biniinaa j inf. Dine +a’ Hash¬ 
keiit Naabaah wolyee ht’ee’ ’ef shit halne’. 

Tseehooteel hoolye jinf Chishi bikeyahji. ’Aadi banida a- 
jihgo. Beegashii da bitaa ndaa’nihgo, t’aa bi ndeittseed nt ee . 
'Ako totbahi wolye j ini ’ei sh[( deitbeezhgo biniinaa bits’qq’ 
doo akodzaa da. Hazho’o baa ’adahayaqgo banida’ajih ygg- 
ni’ t’aa bi ’atk’iijee’ lago biniinaa doo ’akodzaa da. Naaki- 
ts aadah yilt’eego ’atk’iijee’ id jini. La Ljj T aa Yisii 
Geronomo wolye jini. La’ t’eiya Li[’ Nayootbat yoolye jini. La 
t’eiya ’Asdzaa Tohini’ Biyaazh yoolye jini. T’aa kodigo bizhi’ 
benashniih. Naakits’aadah yilt’e jini. Naat’aanii sh[[ danil[[- 
go ’adaat’[. ’Aadoo t’aa ’ei biniinaa ’awaalya gone’ yah 
'abi’doo’nil jini. Nibaal biyi’ gone’ yah ’abi’doo’nil jini. 

Naakits’aadah dabiiskaqgo ’ahbinigo ch’eebi’dee’nil 1a jini. 
Naanatahdi silaago bighango t'ah nt ee aadi t[[ bit yikai 
jini. Dine tsosts’idgo ’atah silaago danil[jgo jini ’iidqa’. 

"Binaa’ Doott’izhi binii’ jott’ooh laanaa nisin," ni jini ta’. 

"Bich’ah Dit’odi binii’ jott’ooh laanaa nisin," daani jini. 
'Ako dooda ch’eeh dabijini jini. 

"Dooda, sik’is. Ha’at’iishq’ biniiye. Jo t’aa nihi ’atk’ioo- 
jee’go biniinaa yah adanihi’diis’nil. Ei baa dooda," ch eeh 
dabijini jini. 

"’Ako la diltat t’aa dah yishtjjtgo shishjool dooleet ni," daa¬ 


ni jini. 

"Naadqzi t’aa dah yishteetgo shishjool dooleet ni," daani 
jini. ’Ei k’aa’ doo ’att[[’ 'aatdeitni jini. Dooda dabijiniigo 
baa ndajookqqhgo t’aa shgq t oo dah ndiikai jini. 

Biiskani Bilagaana silaago danilinigii ’akqg t[(’ bit ’anaa- 
naajee’ jini dii Chishi bitaa naa’doo’nih biniiye. ’Aadi jikai 
ht’ee’ ’adaadin jini. Haadi sh[[ ’aha ndahast’aqgo ’akqq yoo’ 
’iinaa 1a jini. Nda’otkaah hodoo’niid ht’ee’ t’aa ch’eeh ’ada- 
jiit’iid jini. 

Chishi y§e ’ei bini’ ’iinaago kwii t[(’ bijaad baa na’asdee’ 
jini. Hashkeeji Naat’aah jiliinii hal{[’ 'atts’iisi yee’ jini. Li- 
zhin jini. ’£i ’akwii binaago t[[’ ’aheenijee’go baa honeezna 
jini. Bilagaana ’inda Naakaii da hdad§?’go sh[( ninaadaakai- 
go ’ei haa dahoneesna jini. Haa sh([ neelqa’ haoozbqq sha’- 
shin. Chishi y§§ ’ei bini’ ’iinaago, haadi' yinee’ hwenidaho- 
doodz[[t ha’niigo kwii dii baa na’asdee’ jini. ’Aadoo dikwii 
shj[ naaneiskqqgo t’aa 'akot’eego t{[’ bijaad baa ninaa’asdee’ 
jini. 

’£i akodaadzaa doo 'inda Chishi y^§ bika dazhdineeztqq’ 
jini. Dzit si’qa lei’ yighaa’ haaznaa la jini. ’Akat Bisttee’ii 
danilinigii ta’ hane’ yini’aago ’ei yaa hoolne’ jini. ’Aadoo 
’ei ’dkoq bich’[’ jikai jini. Silaago dajilinigii t’aa ’ajittso ’akqq 
jikai jini. Hashke’eji Naat’aah nilingii do’ t’aa bit jikai jini. 
La’ t’aa woshch’ishdi Hashkeeji Naat’aah bit njiiztaqgo t’aa 
dikwi jilt’ehe Chishi dabighan lei’gi jikai jini dzit bqqhdi. 
Haadi shj[ t’aa ’aniidigo beegashii ndefstseed lei’ haahg66sh[( 
honibqqhgoo ’ats[’ ndadii’aago nlei akqq konida’ashjee’go. 
ba’atk’ee dabighan la jini. ’Akwe’e t’aa ch’eeh ’anaadajiit- 
’i[d jini. T’aadoo ’ana danohdzini ch’eeh dabijini jini. Doo¬ 
da t’aa ’atk’iidiijah daani jini. 

’Aad££’ njikaigo Hashkeeji Naat’aah niliinii t'oo bee bit 
ndahojoolne’ jini. ’Akqq naadiikah ch’eeh jini jini dii Hash- 
ke^ji Naat’aah jilin§§. Dooda dandiyootheet dahojini jini. 
'Ako t’aadoo ’akqq bit njiskai da jini. T’oo nat’aq’ nji’na jini. 

’Aadoo naabik’ij[’ dii Qrtishi yq@ ’akat bisttee’ii ta’ dayii- 
ghqq’ la jini. ’Akat Bisttee’ii y§§ teet bee dahaghan nt’ee’ 
la jini. Dii k’ad Rin bikaad<=i§’ dah dadik’anigi ’at’eego hakin 
bikaad§§’ teet naazhjee’go bee dahaghan nt’ee’ la jini. ’Ako 
’ei kin£q da ’attso deidiitid la jini. T’ah nt’ee’ ’akot’eego ’A- 
kat Bisttee’ii ta’ hane’ yini’a jini. 

’Aadoo silaago ’akqq dah diina jini. T’aa dine silaago ’a- 
tah dajilin^q hastq-jilt’eego t’aa ’akwii njiiztqqgo t’aata’i t’ei¬ 
ya ’atah dah diiya jini ’akqq. ’Ei Hashkeiit Naabaah yoolye- 
h§q t’eiya ’atah dah diiya jini. 

’£i ’aadi baazhninaa nt’ee’ t’aa ’aanii ’akat bisttee’ii da- 
yiighqq’ la jini. Hooghan y§§ deidiitid doo niwohjigo dah dii- 
naa la, nlei shadi’aah bich’i’go. ’Aadoo 'akgg bikee’ jikai jini. 




T’aa na’ahoonaadgo ’akwii naadadeelk’id, ’eii hoogishi wol- 
yehigii t’oo ’ahayoi yil’aa lei’ bitahgi ’akat bisttee’ii ’asdzani 
ygq t’aa ’akwii dayiisx[[ l*ei’ dii hoogishi wolye dishninigii bi- 
nahj[’ jizdaago ’adahoolaa la jini. ’Aadoo t’ah naayonaasdi 
naadeelk’id ’ei yok’aagi ’awee’ nt’ee’ lei’ ndadayiisy[[ 1a jini. 
’Ei ’akwii ninaadeistji la jini. ’Aadoo t’aatahagi ’at’eego bi¬ 
kee’ jooneetgo ’i’ii’a jini. Tii’qqgo t([’ bik’i nda’jiznil doo 
t’aa ’akwii dahwiiska jini. Biiskani bikee’ dah naazhdii’naa 
ht’ee’ yoo’ ’adajiskaa’ jini. ’Akwii tsezhintah doo tt’oh t’oo 
’ahayoi yii’aago biniinaa doo beehozin da jini. 

Naanatahjigo t{[’ dah bidiitiingo ’ei bikee’ dashdiina jini. 
’Ei ’akat bisttee’ii daats’i ta’ t[i’ ’adeineeskaadgo ’ei ’at’ee la 
jini. 

"Dii doo Chishi bil[[’ ’abitiin da. Doo ’ei da. Nat’aa’ ndii- 
kah," ch’eeh bidishniigo Hashkeeji Naat’aah niliinii doo yaa 
na’ahodilt’ijgoo t’oo nihilaaj[’ t[(’ bit yigaatgo nihee ’anaada’- 
ast’a jiniigo baa hojilne’ ni’ Hashkeiit Naabaah joolyee ht’ee’ 


dishninigii. Tii’qqgo tsezhin t’aa ’atts’iisi ’ ii’aa lei ’gi jikai 
jini. Nt’ee’ dii tsezhin biyaad£§’ to t’aa ’atch’ifdi haa I ([ 1a 
jini. ’Ako ndi t[(’ doo hozhq biighah da 1a jini. ’Ako hala’ 
bee hashtt’ish hadajiitteehgo t’aa kohonittsogo ba dahojiit’a’ 


jini. ’Akwii to t’aa ta yiiye’go ’inda ’ei bee ch’iyaan ’adajii- 
laa doo hal{[’ da’oodlqa’ jini. 

Biiskani t’ah ’ahbinigo nlaahd^f’ t’oo hayiitkanigo ’ei t’aa 
dine jilin^q ’ei halji’ taah jiilooz jini. To do’ ta’ heet ’ajiilaa 
jini. Todithit bizis daniteeligii do’ ta’ nji’aago ’ei do’ to ta’ 
bii’ heet ’ajiilaa jini. ’Aadoo da’jiiyqa’ jini. Da’jiiyqa’ doo 
bik’iji’ silaago ygg ha I ([’ taah dajizh’eezh jini. To doo tqa da 
lei’ t((’ ta’ to bi’oh daneetna’ jini. ’Aadoo dah naazhdii’na 
jini dii t{[’ ’abitiin ygg bikee’. Dine jiliinii doo hot ’akot’ee da 
ndi t’oo ’akee’ t(j’ hot dah naadiildloozh jini. ’Atni’ni’aqgo 
Hashkeeji Naat’aah nil \ngg baa tiih naajoodza jini. 

"Dooda, dii ti[’ ’abitiinigii t’aadoo biniiyehegoo bikee’ ni- 
hii’ish. Doo ’ei da. Tsezhintahgi yoo’ ’adasiilka’aqgoo na- 
t’qa’ ndiikah. T’aa ’aadoo haajigo shj[ dah diinaa shd’shin," 
ch’eeh bijini jini. Doo hwiists’qa’ da jini. ’Ako t’oo t’aa naas 
jookah jini. 

'Atni’ni’qq doo bik’iji’ ’atnii’goo daats’i naahoolzhishgo 
ill to bi’oh neetna’go yiniinaa t’aadoo da’oodla’aq dibaa’ bi’- 
niighaa’ jini. Bilagaana t’ah ’ashkii jil[[ lei’ silaago ’atah ji- 
I[[go hb ts’ida ’attse tii’ hats’qq’ dibaa’ bi’niith[ jini. Bilagaa¬ 
na ’ashkii ygg wonaasdoo haa sh(( nizaad^’ ’akee’ t[[’ hot yi- 
gaat jihi. Wonaasdoo t’aa ’akot’eego hach’oonih^§ nat’aq’ 
’atkee’ dah daalzhingo ’ahool’a jini. L[i’ bits’aa’ dibaa’ bida’- 
niighaq’go doo hah dadikaah da daazlifgo. Silaago ygg do’ 
ta’ dibaa’ hoda’niighaq’ jini. * 

Nahookqs bich’ijigo nlei haa shjj nizaadi dzit t’oo bi’oh da- 
hodoott’izhgo hadaaz’aago ’aajigo nikinaa’ildee’ jini. ’Aaji 
to holqq sha’shin niigo Hashkeeji Naataah nilinigii. 'Ako 
doo shohoot’ee da jini ’aajigo. 

"Doo'da t’aa koj.igo ya’at’eeh dii ’e’e’aah bich’i’go," bijini 
jini. Wonaasdoo silaago ta’ dibaa’ binaa’niithi jini. Taa’ Bqah 
Shije’igii dabidii’nii nt’ee’ ’atk’idaa’ dii dine daniidlinigii. 
’Akot’ehigii tjj’ bits’aa’ dandanastsa jini. Dibaa’ naabiisxj' 
jini. Ho’eiya dzaaneez heet yooyeetgo’ei jooloos jini. Ch’i- 
/aan doo ’asaa’ da ’adaat’eii beeheestt’ingo bit jooloos jini. 
’Ako tt’ee’ biighah jookahgo yiskqa doo k’ade? ’anaa’at’aah 
jini. ’Ako ’adajit’( jini. 

’Aadoo dine jilin£§ ’dndadish’ni jini, "Dii heetshq’ ’ei ha’- 
at’ii bini iye t’oo ’ahayoigo dayiniigeeh? Nlaahgoo ’ahidool- 
tf it go bini’ ’eii silaago yikaa’ dah dinoodaftt," bi zhd i in i id jini 
Hashkeeji Naat’aah niliinii. "Nt’ee’ dooda," ni jini. "Ha’- 
at’eegosha’ dooda? T’aadoo biniiyehegoo nihitsitkq’e t’oo 
’ahayoi bidiniidee’. Dibaa’ dabiighaa’. Bini iye ’adeiit’in§§ 
’ei haajigo shi[ ’iinaago t’aa ’ahoodzaagoo tanihidi’eesh. Doo 
’aholyqa da la t’aa ’iiyisii," bizhdiiniid jini. "’Ako t’aa yik’i 
dah dinoodaat nlei," bijini jini. ’Ako ’inda Iq ’astjf jini. ’Aa¬ 
doo het^q t’oo yoo’ ’adajiistt’iid doo silaago yeg dzaaneez bi- 
kaa’ hadahodzizdzi[z jini. Ch’ooshdqadqa’ nihich’oonih^q 
haa shi[ nizaad§§’ nihikee’ dah daalzhin. Wonaasdoo ’adaa- 
din jini. 

’Ako ’inda kojigo t’aa biyo yildzisgo ’aajigo yikahgo kojigo 
yok’aajigo t[[’ t’oo yistoosgo haseya jini ’ei dine \Wngg. Hoo- 
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gi'shi wolye jini dishninigii Iq’i yil’ad lei’ bik’i'zhnlya jinf. A- 
-kqq tsd’aszi’ binideesgaii dahaleeh leh, ’eigi ’at’eego bilatahi 
bqah hazljj’ lei’ yil’a jini. ’£i la’ k’izhnigizh jini beesh hajii- 
’aanii’. Baqh jiizqqz doo la’ jii’aal ht’ee’ bitoo’ holqq la jini. 
’Aadoo silaago bit jookah ye§ hago bijiniigo ’akwii haa yikai 
jini. Kot’eego bijiniigo la’ binaal bindddziizoqzii’ bi do’ t’aa 
’akodaadzaago hadhgooshjj dei’aal jini. La’ k’inaazhnigizh- 
ii’ bijiizoqz doo haljj’ bich’[’ dashdiitaa nt’ee’ yi’nii’aal jini. 
’Ei ’akodzaa doo t’aa shqq t’aa dajishzhohgo dah naazhdiikai 
jini. 

’Aadqo tse’ewozi bil dadeesk’id lei’jj’ ’anaajookai jini. ’A- 
kwii t’da hoteelgo to ndigoh lei’gi to bik’ijikai jini. To doo nljj 
da 1 a ndi bits’a hdahaazljjgdd la’ deiye’ lei’ ’akqq naazkq jini. 
T’iis do’ ’akwii t’o& ’ahayoi yil’a jini. To dajiiltsqago haah- 
gdoshjj bich’j’ dah ’adiilyiz jini. "Dooda, dooda. T’ahaloo. 
’Eii doo ’al’jj da/' bijini jini. "Kot’eego ’aI’j," bijiniigo.haljj’ 
taah jiilooz doo t’ddlahadi daats’i to ’ayiilna’go nahji’ hajii- 
looz jini. ’Aadoo nahji dah jiiztl ’9 jini. Ho ’ei hazh’diijaa’ 
jini. Silaago yeq ’ei kot’eego bijiniigo t’aa binaal ’djoot’jjl- 
goo t’aa ’ei yik’ehgoo ’adaat’j jini. Biljj’ taah dayiizlobz doo 
nlaahdi dah dayiiztl ’9 jini. ’Aadoo bi do’ hada’diijaa’ jini. 
Taah joo’na’go t’ad hakee’ bi do’ taah dahaas’na’ jini. To 
t’dalahadi ’ajh'lna’go nahji’ haajiswod doo beejiskwi jini. Si¬ 
laago y§q do’ t’ad ’akodaadzaa jini. Nahgod hddhgddshjj bi- 
naa’ dah ndadiitl’ishgo ndaakwi jini. 

’Aadoo Ijj’ taah ndadajizh’eezh jini. T’da ’iiyisii t’aa di- 
kwihidi to ’anaadeisna’go nahjj’ hanaadajizh’eezh jini. Doo 
naghai tl’oh y i I ’dad i ndajiizh’eezh ht’ee’ iada’niilchozh jini 
lj’ 99 . Hodiina’go ’inda taah naadajizh’eezh jini. ’Ako ’inda 
la’i da’oodlaq’ jini. Ho do’ ’ako ’inda da’joodldd’ jini. 

Dine jiliinii ’ei naak’a’at’ahi daalgaaigii hatl’aajj’ee’ jini. 
Bijaad bibaahdeq’ t’aa ’alk’i danit’ahgo. Deijj’ ’e’igii do’ t’aa 
naak’a’at’ahi jini. Silaago bi’ee’ hach’i’ baa hadlee’ ndi doo 
dazhnizin. da jini. ’Ayoo ’ak’inaazdon doo biniinaa doo dazh- 
dilwo’ da dajiniigo biniinaa doo dazhnizin da ht’ee’ jini. ’A- 
bani kodanilteelgo daasghalgo ’ei bee bee’eldgqh bik’a’ bee 
’aka dajiszaaz leh ht’ee’ jini ’iiddd’. 

Da joodldd’ doo dine jilnqq naghai ’akohjj’ wdk’dd hajiya 
jini. ‘Wok’da hajiyaa nt’ee’ kwe’e Naakaii naaki Iji’ bil ch’i- 
ni’aazh jini. ’Akwii tsinaabqqs bitiin 1a jini. Bich’j’ ’azhdii- 
niid nt’ee’ t’oo deigo Ijj’ bil ’ahqah dah neezhteezh jini. T’a- 
haloo bjjinii nt’ee’ t’aa shqq Ijj’ ni’ ’ayiilaa jini. T’aa ’aadq^’ 
Ijj’ bil sizjigo ch’deh hago bijini jini. Dooda, Chishi dine’e 
’anit’jj sha’shin. Nanihidiiltsilgo ’adini halni jini. Dooda 
Naabeeho ’asht’j. Shibee’eldqqh ndi ’adin bijini jini. Dooda, 
nibeezh holqq sha’shin halni jini. Dooda shibeezh ’bdin jinii- 
go beesh bizis hqah dah siltsooz y§q t’aa binaal ’ahaqh nazh- 
niildil jini. ’Ako ndi doo hoodlaa da jini. K 90 t’aa ’ayidigoo 
silaago. ’£1 bil naashkaigo ’asht’j ch’eeh bijini jini. T’qa ’a- 
ko ndi hojooba’igo doo hah haa ni’aazh da jini. ’Aadoo ’inda 
silaago haba’ nahaaztdneqdi bil njikai jini. 

’Aadoo bil dah nizhdiikai nt’ee’ t’aa ’ahanigi bighan la jini. 
T’oo bil njikai doo da’jiiyqa’ jini. T’oo da’jiiyqa’ doo t’aa 
’ako Ijj’ tsinaabqqs yighaah yidiinil jini. Toshjeeh to yii’ heel 
, ’adayiilaa doo ’iih yiyiiznil jini. Ch’iyaan da ’iih yiyiiznil jini. 
’Ei t’aa ’ako silaago baa daahizhdiikai bidaahgoo dah 
’adiibqaz jini. Ho ’ei t’aa ’akqq njiizta jini. 

’Ako shjj ’ei ’aadi doo bil beedahozingoo Ijj’ dii dibaa’ 
daazlj ’99 t’aa bini’ ’adeda’oodlqa’ la jini. ’Ako lj ’99 Iq’i bi- 
naadiniidee’ la jini. Silaago yq§ shjj ’ei t’aa daadziihigi nda- 
jizh’eezh doo t’aa ’akwii dahwiiska jini Naakaii y^q ba’alk’ee. 

Aadoo dah nadzhdii’nda doo Naakgii t oo ahayoi kenaa- 
dahat’jj lei’gi nji’na jini. Haa shjj hoolyee sha’shin, hola. La’ 
t’aa ni’ ndajikaahgo ’akwii na’ildee’ jini. Hashkeeji Naat’aah 
nilinqq ’aadoo Ijj’ yikd naaltsoos ’ayiilaa jini. T’aa ’akwii 
ndajikaigo Ijj’ haa neelkaad jini. Ljj’ neelkaad doo yiskqqgo 
nikidii’neel hodoo’niid jini. Yqqni’ dine jilin^ Naakaii bil 
da’jidlaqgo tsi’ jideeyaa 1 a jini. Hohoohya’go silaago haka 
’adaneeztaa’ jini. Haadi shjj hak’ekaigo ’aade^’ t’oo nda- 
hastjj 1a jini. Todilhil do’ la’ njiisnii’go njijaah nt’ee’ lei’ t’oo 
ha ndeizhjaa’ 1a jini. Nidahastjigo nibaal yiih dahastjj la jini. 
’Ei t’aa tsi’ njighaago yiskaa doo ’anaa’oot’qq doo naaneiskaa 
1 a jini. T’ah nt’ee’ hayiilkqq lago t’aadoo hooyani nahizhdii- 
tah jini. $hoh, h’ad la’ nikinii’na ha’nii ni’ jiniizjj’ jini. Shi- 
Ij’eq dasha’ haadi jiniizji’gQ bika dashdiiyaa nt’ee’ t’aa bee- 
hozingo sizjj la jini Ijj’ bighan lei’ gone’. 


Hashkeeji Naat’aah hago nilni ho’di’niigo haa ’iI’a’ jini. 
’Aadoo ’aadi baazhniya jini. "’Adqqdqa’ nikinii’naa ht’ee’ 
nihits’qq’ yoo’ ’iiniyaa la. ’£i bqa t’aadoo nikinii’nda da. Doo 
t’aa tsi’ naninaago nac^ki niiskaq la. Dii ’ei ni nitodilhil 1a 
na’. T’aa ka naa’oodlqq’, k’ad nikidii’neel," halni jini. 

"Lq’aa t’aa ’akot’ee dooleel," bizhdiiniid jini. ’Aadoo dah 
nizhdii’na jini. 

Nat’aq’ njoo’neel ht’ee’ nlei hadaahdeq’ haahgooshjj leezh 
shizhood jini. Kot’eego naadeesk’id lei’ bighaa’jj’ Ijj’ hoi haas- 
kai doo ’aadoo ch’eeh dazhnil’j jini. Haahgooshjj leezh shi- 
zhoodgo biniinaa doo beehozin da jini. Chishi daats’i ’adaa¬ 
t’j dajini jini. Silaago daats’i ’adaat’j da j ini jini. T’ad ’aha- 
nideq’go ’inda beedahojoosjjd jini. Nt’ee’ ’ei silaago la’ naa- 
naa’neel 1a jini. Dine silaago ’atah daniljjgo t’ad nleidi na- 
haaztan^q ’ei ’atah yikah 1a jini. Hoolyo y§§ ’ajitah Id jini. 
’fnda dii Yo’oolkalni’ Bida’ yoolye jini. ’ffsolfni’ Biye’ nt’ee’ 
jini. Naanala’ ’ei ’Ashiike Yazhi yoolye jini.- ’£i t’ah ’ashkii 
niljjgo ’oolyee nt’ee’ jini. Dine silaago ’atah danilinigii tsos- 
ts’id yilt’e jini. La’ shjj daa daolyehqqni’. ’Ei doo benashniih 
da dabizhi’ y§q. ’Ei hoi ’ooneel 1a jini. 

T’aa koji nihitah ndddiiddal halni jini Hoolyo yoolyee nt’ee’ 
dishninigii. "Shinaai, t’aa koji nihitah naniddah. T’aa koji 
da’niitah dooleel. ’Eii bil nanikaaigii bini’ naa’neel," halnii- 
go ndhoozkan jini. Ch’eeh dooda dishniigo wonaasdod t’oo 
’dajj’ ’eediisdza jini ’ei dii hojilne’ii. Shich’ooni bil naashkai 
y 99 ’ei t’aa saha dah ndii’na jini. 

Aadoo dah nadzhdii’na jini nlei dzil si’qa lei’ bich’j’go. 
’Ako t’aa nlei dzil bitsjjdoo ’ayoo hodilch’il 1a jini. , Hoogishi 
yoolye dishninigii doo chech’il ntl’izi da, ’inda naaztani, ’inda 
la’ tsildili yoolye, ’ei bee hodilch’il 1 a jini. ’Ako ’ei bii’ ’itseel- 
go akqq bii’ tsinaabqqs bitiin 1a jini. Dzil y£q t’aadoo bijii- 
kahi t’aa bich’j’gi hwee ’i’ii’d jini. T’ah hool’ingo ’ei Hoolyo 
yoolyeheq ’ani jini, "Bjjh la’ dadiyiilyeel. Dabidiilkyl binii- 
ye," ni jini. ’Aadoo Hashkeeji Naat’aah nilin^q bee bil daho- 
joolne’ jini. T’aa ’ako la halni jini. 

"’fishjqa t’aa naakihidi ’adidiildqql. T’dalahadi yigii bil 
’adinildqqhgo ’iishjda tad ’akodi dooleel. -Sinisiihgo ’ei t’aa- 
lahadi ndddi’diildqgl. ’Ako t’aa naakihidi ’adinildqqh doo¬ 
leel," halni jini. 

Nahji silaago y£q Ijj’ yik’i nda’aniilgo nizhdilt’eego tsekooh 
lei’ bidaa’ goyaa dashdii’aazh jini. T’aadoo ts’ida nizaad ni- 
ji’aashi t’ah ht’ee’ kodoo bjjh yadzh lei’ la’ haalwod jini. T’ad 
kaash t’aa sahi da naaghaa dooleel jini. T’aa ntsxaazigii la’ 
yil naa’aash sha’shin jini jini. ’Ako t’aa ’aadoo jizj jini. Nii- 
k’eh 9 § hodiina’go la’ hanaanaswod jini. Nayonaanijj’ hoot’jj- 
j[’ ch’elwod ht’ee’ ’ayoi da ’at’ee lei’ ’at’jj 1a jini. T’dalahadi 
’azhdeesdqqhgo bjjh yqq naa’iiwod jini. T’aa ’ako n’jis’ah 
jini. Doo shjj t’aa akwii nizhninil doo silaago nahaaztan^q- 
goo njit’dazh jini. ’£i ’aad^’ silaago la’ yikd naaskaigo‘’atsj’ 
ygq ninadayiishjid jini. Da’joolghal doo t’aa ’akwii dahwiiskq 
jini. 

Biiskani dah nddzhdii’na jini. Dine nohliinii da’iinolkaah 
ho’di’niigo t’aa nizaadgod ’alqqjj’ da’jilkaah jini. Silaago ei 
haa shjj nizahdqe’ hakee’ yineel jini. T’ah ht’ee’ hadaah go- 
naa ’atiin ha’naa tsd’aszi’ nanit’i’ jini. ’Atsj’ ’asaa’ naas- 
dziidgo ’adaalts’iisigo ndahaashgizhgo tsd’aszi’ bigha daaz- 
t’i’ bee yisht’eezhgo ’atiin ha’naa nanit’i’ lei’ bik’ijikai jini. 
T’aa ’akqq biniit’aajj’ Ijj’ hoi naazjjgo silaago hwekai jini. 
Hashkeeji Naat’adh niliinii bil dahojoolne’ jini. T’aa ’ako 
akone’ Ijj’ bil dah yiite’ jini. Ha at’ii shjj ’oolye, "Gaadeena" 
diiniidii’ ’atsj’ ha’naa nanit’i’ y§q k’iininizh jini. ’Aadoo ’a- 
kone’ ch’izhnina jini. 

’Akwe’e naadeesk’idgo baatis jiinaa ht’ee’ bine’d^’ ’ayoi 
’ahonoolingo dah nahaltso 1a jini. To da dadeezljjgo. Chishi 
hadazhntahaq ’akwii dabighan ht’ee’ 1a jini. T’aa shjj ’adqq- 
dqa’ daats’i dahooltsqqgo t’aa ’iidqa’ dah ndddii’naa 1 a jini. 
Aadoo tad ’ako bikee’ dah nadzhdii’na jini. T’ah naasdi 
dzil biniit’aadi bee nastl’ah lei’ gone’ ’iinaa 1a jini. Dii bee 
nastl ahdqg’ to ch’iniljj Id jini. Kodoo kojj’ yilk’idgo ’akoyaa 
bidah jideezna jini. 

’Ako shjj nleidi, ’altse hweeshne’ yfqdi, dzil si’aqgo bighqq’- 
di Chishi dabighango baa jikai ch’eeh ndajookaqh dishnin^qdi 
shjj bil aha ndahojist’da ht’ee’ 1a jini. "Haadi da nihaa nihi- 
niijee go iishjqa nihidaahgi tse naaki ’alk’i dah sinil dooleel," 
dahodiiniid 1 a jini. ’Ako t’aa aanii t’ah nt’ee’ kqq tse naaki 
alk i dah sinil jini. ’Ako shjj t’aa sahi hoi beehozin ’ei Hool- 
yo joolyee nt ee’ dishninigii. ’£i bikee’di ’inda ’akot’eego baa 
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hojilne’ jin«. "Haacli da 'fishjqa silaago bit ’alk’iijee’go dine 
nohHmgn too nihimka ch’idoohjahgo nihitahdoo ’atah ’adaz- 
diyootdggi," ’ako sh£( ’adahoduniid 1a j ini. ’Ako ’el nazhnit’in 
1a j ini Hoolyo ho’di'mnqq. 

To mlinqq ha’naa nizhninaa doo mwohjj’ bee nastLahjigo 
nikizhruna jini. ’Ako ’akwii Hoolyo yqq t’aa biyo ’adit nihozh- 
doolchiit jini ’ei shjj t’aa sahi hot beehozingo. ’Ako silaago 
y?9 t’aa nizaadqq’ hakee’ yikah jini. 

’Aits’qahji yilk’idgo binaniigoo chech’il ydazh t’aa adaat- 
ts’iisigo yil’a jini. Bitahgoo do’ tsezhin ta’ naazhood jini. 

Attse t aa kwii dooleet. Bini’ nlei silaago nihidootneet. 
Bini' tjj’ niha deii’eesh dooleet. ’Ako dii silaago yigii bini’ 
nlei ts’ida beenastt’ahfgodeg hadookah. Nihi ei koji kiidiikah 
doo bighqq’jf hadiikah." dazhdiiniid jini. 

Ako silaago yqq hwekaigo tjj’ h&t ndaaldloosh yqq baa 
dajiznil jini. Aadoo kojigo kijiikai jini. Ts’ida k’adeq bighaa’ 
•hajikaahgo, t ad ahanl hadziihgo kwii bidaa’gi chishi asdzanl 
lei' bidaa’ yikadgo haahgooshjj dilwoshgo yilwot jini. Bidaa’gi 
tsezhin t’aa atts’llslgo deezt’i’go ’akodeg ta’ hakett’a’jiiyil 
jini. fs’lda k’adqq bighaa’ haji’neehgo naanatahdqq’go hot 
adeesdqqh jini. ’Aadqq nataa’ bidah ’anijiigo’ jini. Silaago 
y§? ako nlei beenastt’ah gone’ ’llna jini. T’aa bitgo ’aaji 
haahgooshjj ts itaat yiistsqa’ jini. Hot adeesdqqh yqq ’ei 
bidah dzideezgo’go dahodzisit jini. 

"Dqo dine njodle’ ashiilaa dagi ate. Ts’ida t’aa ’awoti 
bee adajit’jj teh. K’ad nihllaah." hatni jini. 

Aadoo bidah goyaa chech’il yaazh tahaa goyaa ’ahqqh 
dashneezhjee’ jini. ’Aadoo tadzooswod jini. 

Shi ’ei nlei dahoyeetdaas lei’jj’ ndiishwod jiniigo hojilne’ 
teh ni’ ei dii Hasheiit Naabaah joolyehqq. Nile! beenasttah- 
goo t’66 haahgoo shjj da’dildon yiits’a’ jini. ’Aaji do’ haahgoo 
shf/ dine da’ahodziih yiits’a’ jini. "Ch’jjdiitahdqq’ Hoolyo ni’, 
ts’ida danidiyiilyeti. Ts’ida ndanihidiiltsiti." daaniigo haah¬ 
goo shjj Chishi bizadahochj’ yiits’a’ jini. ’Ei shjj bit ’aha nda- 
hodzist an§q t’aadoo ba bi’jiilaagoo sh[{ yiniinaa ’adahatni. 
Too shjj tse da bine’def ’atch’[’ haadazhnit’aahgo da’ahi- 
joldon jini. ’£1 t’aa ’akot’eego wonaasdoo hiitch’i’ jini. 

Akohgo dine dajilinqq ha I [f’ yqq nlei binaniidi chech’iltahdi 
haazhjee’ jini. 'Akwe’e Chishi daats’i ’adaat’j ch’eeh yich’qqh 
mnajah jini. Hodiina’go tjjchogi Hashkeiit Naabaah nabiye- 
hqq dah yiite’ jini. Haahgoo shjj chech’il yaazhtahgi bitsee’ 
yaalkaalgo yilwot jini. Nlei k’adqq ha’qq ’iilyeedgo t’aa aadoo 
nat’qq' ninalwodii’ aadqq’ deez’jj’ jini bitsee’ yaa’aago. ’Aa¬ 
doo dah naadiilwodi ei ha’qq ’eelwod jini. ’£i ts’ida t’aatahagi 
at’eego ’anaalwod la jini. Nlei dashdiikai yqqdi hane’ neini’qq 
la jini. 

Silaago yqq ’attso bi’doogaq’ la dazhniizjj’ sh[( aadi *{{' 
t’eiya t’aa sahi nalwodgo. T’aa ’ako aadqq’ dah ’adiina jini. 


Hohqq ei t 66 atch j hadazhnilniihgo da’ahijoldongo ’i’ii’q 
j'ni. Lji yqq t’aa akwii naanaajah jini, Naghei halgaigi 
ahaninaanijee aajj hats’aa’ yitaa da’asdon jini. Ts’ida 
t aadoo ta’ doodahi ’attso hats’qa’ ndeistseed jini. Tii’aqgo 
ni’hoojij’go t’aa biyo hak’ideeskai jini Chishi. ’Ei t’aa tt’ee’ 
yoo anaadahidoo neetgo. Ho t’eiya t’aa dadzidziihigii ’atk’i- 
nidziiskai jini tt ee go. Bilagaana ’ei ta’ hajaad k’aak’eh la 
jini. £i tabqahgi dziztjj la jini. Ti ’akwii baazhniya jini. T’oo 
hodiina go t ah nt’ee’ kodqq’ ta’ naajoot’ash jini. Nt’ee’ ’ei 
Hashkeeji Naat’aah nilineq at ’[[ la jini. Silaago dilni neitini 
nilj ei yit yi ash jini t’ah nt’ee’ kodqq’. Dine dajilinqq 'ei 
tajilt e doo adajit ehe da jini. Naaki ’ei bi’doogaa’ jini. La’ 
ei t 66 hajaad tidiilyaa la jini. Tsezhin hajaad bizdeestsxisgo 
hagodist’ani k’asdqa’ ni’diiltaal la jini. , - 

’Aadoo da’ahijiljiidgo wok’aan haadziskai jini. ’Aadoo 
6 q nijookahgo hwee hoos jd jini. Ako sh[{ haa nizaad 
ninajikai shq shin. To t’aa 'atch’jjdi deezljj lei'gi nda’ahijish- 
jid jini. Ako hoos’iidgo ’inda hagod ’atidiilyaa yqq Hashkeeji 
Naat aah niliinii t aa tsah ts osi yee ha neiskad jini. ’Attse 
t aa akqq sooke dahozhdiiniid jini ei t oo ndahojitjid yqq. 
Kodeq’ yii’netqqdaa’ nilaahdi beegashii ta’ bijaad k’e’eltq’ 
lei naaghaa ni’. T'ah t’aa ’akwii naaghaa shq’shin. 't\ 
dadiyiHyeet doo 'aadqq t’aa kwii ’ats[’ ta’ nihani’dooltsot 
dahojini jini. 

Nahgoo dah ’adiildeeh nt’ee’ dine jilinqq hajiicha jini. T’aa 
ako ndi bee eldqqh bik’a’ ta’ sha ahida’dooh’aah jini jini. 
'Ako ’ei t’aa 'akodahojiilaa jini. Bee’eldqqh bik’a’ ha ’ahi- 
dazh’dii’aa doo haa dajizhjaa’ jini. T’aa ako hats’aq’ dash¬ 
diikai jini t’aa ’al <99 dzizkeego. 


Beegashii naaghahqqgi jikai ht’ee’ t’aa akgg naaghaa la 
jini. Aadoo beegashii yeq dajiisxj jini. Didazhdeeshjee’ii’ 
haahgoo shjj atsj dadzist ee doo t aa ei t’eiya dajiiyqq’ jini. 

’Aadoo Hoolyo yoolyehqq doo Hashkeiit Naabaah yool- 
yeheq nat’qa’ ’atsj’ ta’ dah nizhdiitjid jini ’ei hastoi sikehqq- 
goo. Hastoi sikeheqdi nijit’aazh ht’ee’ Bilagaana .yqq t’eiya 
t aa sahi t’ah sida jini. Chech’il binaa’ ha ninajiizhjaa’ lei’ ’ei 
t eiya ji aa-lgo dziztj jini. Dinehqq ’ei kojigo togo akgg ’adzi- 
yooltsaad la jini. ’Ei aadqq t’oo ninaahozhnitjid doo t’aataha- 
goo ninahozhninilgo hats aq’ dah ninaazhdiit’aazh jini. 

Hashkeeji Naat aah haba silaago yit nahaaztanqqdi 
njit’aazh doo niwohjj’ dah naazhdiikai jini. Haashjj nizah ni- 
naajikaigo t’ah ht’ee silaago ta’ hadaah nina jini. Hadaah 
aninaago haahgoo shjj bilak’e dazhdilniih jini. Hastoi sike’ 
hqqgoo tjj dah diit eezh doo ei ’aadqq bee nat’eezh doo dah 


nizhdii na jini. Ei nilei Tseehooteel hoolyeedi piji’na jini. 
Niji naa nt ee’ halj’qq tjj’ bighan gone’ sizjigo dziittsa jini. 
’Aadoo aadi baazhniyaa doo hatadidiin hajiittsooz d6o tjj 
bqqh ajiilaa doo ta bizajiijaa jini. Aadoo sozdoolzin jini. 
Kodajiit’ijd jini. 


There are stories which are told about the wars of 
former times with the Apaches. At that time I was just 
one of the little boys. It was the Apache's own fault 
that war came. It was on account of their brewing 
something called "gray-water." A man known as Wars 
About With Anger told- me about it. 

Down in the Apache country there is a place called 
A Flat Runs Into The Rock. It was there that the Apaches 
received their rations. Beef cattle were distributed 
among them which they themselves butchered and ate. 
Then, on account of their brewing "gray-water" they 
spoiled things for themselves. They were well taken care 
of, but they would get into brawls with one another. 
Once twelve of them jumped on one another. One was 
named "The One Who Grabs the Horse'And Holds It 
Back" (Geronimo). One was called "He Who Whirls 
His Horse." Another was The Son Of Former Water 
Woman. Those are the only ones of their names that I 
can remember. It is said that there were twelve of them. 
They were probabfy leaders. They were put into jail on 
account of that fight. They were put in a tent. 

On the morning of the twelfth day they were set free. 
They rode away to another encampment of soldiers else¬ 
where. It is said that there were seven Navahos in the 
army at that time. 

"I feel like shooting Blue Eyes* right in the face," 
said,one of the Apaches. 

"We feel like shooting Soft Hat* right in the face," 
they said. 

They were told not to do it, but they paid no attention. 


No, my friend. What for? You were put in jail for 
fighting with one another. So don't do it," they were 
told. But they paid no attention. 

I m going to die fighting (lit. I'll lie huddled in 
death holding up my gun)," they all said. 

I'll die holding my bow and arrows, (lit. I'll be huddled 
in death holding up my 'stretchers'), they all said. By 
'stretchers' they meant their bows and arrows. They 
were begged not to do it, so fortunately they left and 
started back. 

On the next day some white soldiers went on horse¬ 
back to the Apache camp to give out more rations. When 
they arrived they found no one there. It turned out that 
the Apaches had moved away, probably having agreed 
on a meeting place. The soldiers were ordered to pick 
up their trail, but they tried in vain to do so. 

So they merely let the Apaches go and staged a horse 
race. The Officer in Charge (lit. War Chief) had a very 
tiny horse. It was said to have been a black one. He got 
beat as they raced around the track. A white man and 
a Mexican who had joined them from somewhere won 
| the r °ce. The Officer lost a considerable amount, in 
wagers. They just let the Apaches go, saying that they 
would find out about them sometime or another, and 
they held a horse race. After o few more days they held 
another horse race. 

After they did that they started out in search of the 
Apaches. They went up to the top of a certain mountain. 
Some stockmen brought word to them, telling them where 
the Apaches were. So they went toward where they were. 
It is said that all of the soldiers went, and the Officer 
with them. Then some remained behind with the Officer 


while several went to some Apache camps on the 
mountainside. They had recently killed some cattle, and 
a great quantity of meat was lying around the fire at 
their camp. So again the soldiers failed to make peace 
with the Apaches. They told them in vain not to make 
war, but they refused, saying they were going to keep 
right on fighting one another. 

Upon their return from there the soldiers reported 
back to the Officer about it. The Officer wanted to 
return to the Apache camp but the soldiers refused it is 
said. They told him no, that the Apaches would kill him. 
So they didn t take him there. They just went back home. 

Some time later on these Apaches killed some white 
stockmen. These white stockmen had their homes built 
out of r$eds. The roofs of their houses were sloped, and 
were made by laying reeds side by side. The Apaches 
completely burned tTiese houses. That is the news that 
was brought by a stockman. 

The soldiers set out for there. Six of the Navaho 
[soldiers stayed in camp and only one of them set off 
with this party. The only one with them was the one 
called Wars About With Anger. 

When they arrived on the scene they found that it 
was a fact that these white stockmen had been killed. 
After having burned the dwellings the Apaches had 
moved on southward. The party of soldiers followed 
them. 

After a long time they came to a hill where there were 
lots of century plants growing. There they found the 
white stockman's wife whom the Apaches had killed, and 
whose body they had propped up against a century plant 
in a sitting position. Still further on they came upon the 


"A nickname for white soldier. 
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remains of a white baby the Apaches had killed. They 
just left it lying there, it is said. They followed the trail 
continuously until the close of day. At the day's end 
they unsaddled the horses and camped for the night. 
On the next day they again started to follow the trail, 
but they lost it. There was a lot of lava rock and grass 
there, and on that account nothing could be seen. 

Finally they started following some horse tracks that 
led off in another direction. This trail had perhaps been 
made by white stockmen driving horses through. 

"This is no Apache horse trail. It isn't what we're 
looking for. Let's go back, I told the Officer," said the 
one I referred to as Wars About With Anger. But the 
officer paid no attention to him and kept riding right 
on ahead until the end of another day. At sundown 
they came to where a little spire of lava stuck up into 
the air. They found a little spring flowing out from be¬ 
neath this lava. But there wasn't enough water for the 
horses. So the soldiers got down and dug a pretty good 
sized hole in the mud with their hands. Quite a bit of 
water collected there, and they prepared their meal with 
it, as well as watering their horses with it. 

On the next morning just at the break of dawn the 
Nlavaho soldier led his horse to water. He filled his 
canteen, as well as a flat whiskey bottle that he was 
carrying. They.all ate. And after breakfast the soldiers 
led their horses to water. . Inasmuch as there wasn't a 
very large supply of water some of the horses got none. 
They then set off again, following this horse trail. The 
one who was a Navaho didn't approve of it, but he 
trotted along with them anyway. At noon he again 
approached the Officer in regard to it. 

"No, you're leading us down this horse trail for no 
reason at all. It's not the one. Let's go back there where 
we lost the trail in the lava rock. They must ha'/e gone 
in some direction from there," he said to him. But he 
was disregarded. So they merely continued onward. 

By mid afternoon the horses that had been left out on 
the water because the supply was too small to take care 
of them began to suffer from thirst. There was a white 
person in the army then, although he was just a boy. It 
was his horse that first began to suffer from thirst. The 
white boy was trailing far behind on his horse. Finally 
his companions likewise began to trail far behind one 
another—they were just black dots one behind the other 
as their horses became unable to move fast on account 
of thirst. Some of the soldiers were thirsty too. 

So they set off northward toward some mountains 
that could be seen jutting out of a blue haze. The 
Officer said there would no doubt be water over there. 
But they were far away from it. 

"No, it would be better this way, toward the west," 
he was told. Pretty soon another soldier got thirsty. We 
Navahos at that time used to call him Three (Stripes) 
Lie On Him. His horse too died under him. It also died 
of thirst. The Navaho was leading a pack mule. He 
was leading the mule along, with pots and pans and food 
piled upon it. They had traveled all of that night and 
most of the following day. It was then that Three 
(Stripes) Lie On Him's horse died. 

And then the one who was a Navaho says that he 
said, "Why are we hauling all these things? Let's throw 
them away and let that soldier who lost his horse get on 
the mule." He said this to the Officer, but he says that 
the Officer refused. 

"Well, why not? We've lost many of our young men 
for no reason at all. They've died of thirst. Those we 
were after have gone off somewhere, and here you are 
leading us aimlessly about. You are indeed stupid," he 
told the Officer. "So let him get on the mule," he said 
to him Then the Officer gave in. They threw away the 
pack and helped pull the soldier up onto the mule's back. 

"At first one could see our companions trailing far 
behind. At first they were black specks, and finally they 
disappeared from view," he told. 

The Navaho says that while the rest of the party was 
moving along in a low place he was leading his horse 
along and went up onto the edge of the hollow. He came 
upon many of these plants which I said are called 
century plants. You've seen yucca with the white 
flowers that form on them—these century plants had 
blossoms like that at their tips. So the Navaho says 
that he took out his knife and cut one of them off. He 
peeled off the outer layer and chewed the inner part. 
He found that it was juicy. So he called to the soldiers 
who were with him and they came to where he was. He 
told them how to do it, and peeled another one in their 
presence. So they did likewise and really chewed hard. 
He cut off another one, peeled. it, and took it to his 
horse, which started to chew on it. They did this, and 
then started off again with their thirst somewhat relieved. 

They came to a hill covered with volcanic rocks. There 
they came upon a wide stream bed. No water was flow¬ 
ing, but pools of water stood where they had collected in 


little hollows filled when the stream overflowed. There 
were many cottonwoods there too. When they saw the 
water they started rushing toward it. "No. No. Wait. 
You shouldn't do that," the Navaho told them. "This 
is the way it's done," he said. 

Then he led his horse to water, and after it had taken 
perhaps one swallow he led it aside. He tied it up to one 
side. Then he took off his clothing. When he told the 
soldiers what to do they followed his example. They 
took their horses to water and then tied them up to one 
side. Then they too undressed. When the Navaho crawled 
into the water they crawled in after him. When he had 
taken one swallow of water he got back out and vomited 
it back up. The soldiers did likewise. They stood to one 
side and vomited, their eyes shining blue. 

Then they took their horses to water again. After 
just a few more swallows they again led them aside. 
Then they took their horses over to where the grass was 
and the horses began to graze. After some time they 
again took them to water. Then they drank their fill. 
The men too drank. 

The Navaho had trousers made out of white cotton 
cloth, with a split running up alongside the leg. He also 
had a cotton shirt. The army was quite generous with 
its clothing, but the Navahos didn't want it. It was too 
tight, and for that reason a person couldn't run fast 
enough. That is why they said they didn't want it. At 
that time they used to wear about the waist a broad band 
of buckskin in which the cartridges were rolled. 

They drank, and the Navaho then went up on top of 
the hill. Just as he got up to the top of the hill two 
Mexicans passed by on horseback. There was a wagon 
trail there. He called to them but they merely raced 
their horses up toward the hills. He called to them to 
wait, and fortunately they reined in their horses. They 
sat up there on their horses while he called to them to 
come Over, but they wouldn't do so. "No," they said, 
"you must be an Apache. You're just saying that so you 
can kill us." 

"No, I'm a Navaho. I do not even have a gun," he 
said to them. 

"No, you probably have a knife," they said to him. 

"No, I haven't so much as a knife," he said as he took 
his knife scabbard and bent it double before their eyes. 
However, they didn't believe him. 

"The soldiers are nearby. I'm with them," he told 
them, but in vain. Even with the soldiers it was hard to 
get them to come over. When they did finally come, 
they all went over to where the soldiers sat waiting for 
the Navaho. 

Then they all set out for the place where the Mexicans 
had their home nearby. As soon as they arrived there 
they ate. They ate, and then the Mexicans hitched 
horses to a wagon. They filled water barrels and put 
them in the wagon, and they put in some food. Then 
the Mexicans started off in the wagon to where the 
stragglers had been left. The soldiers remained there at 
the Mexican's place. 

When they got there they let the horses that had been 
dying of thirst overdrink, not knowing about such things. 
So many more of the horses were lost. They brought 
back with them the soldiers that were still alive, and 
these spent the night right there with them, at the 
Mexicans' place. 

Then the soldiers all set out anew, and they came to a 
place where many more Mexicans lived. I don't know 
what the name of the place (town) was. Some of them 
were afoot when they got there (because they had lost 
their horses). From that place the Officer sent a written 
request for more horses. The horses were brought there 
to them. On the day the horses arrived word was passed 
that they would start back home on the next day. 

But the Navaho got drunk, drinking with the Mex¬ 
icans. When he was discovered missing the soldiers went 
in search of him. They found him somewhere and 
brought him back. He had bought some whiskey, which 
he was carrying, so they brought it back for him. When 
they got him back they put him in a tent. He was 
drunk that night, the next day, and still another day. 
Then just about daybreak he legpt up. "Oh yeah, we 
were supposed to be going home today (he had lost two 
days)." He wondered where his horse was and started 
after it, and there it was right in the corral. 

The Officer sent word to him to come. So he went to 
the Officer. "Yesterday we were going to start back 
home but you disappeared on us. So for that reason we 
didn't start back. You spent two days drunk. This is 
your whiskey. Here, take it. And don't you dare drink 
any more of it. Now we'll start home," the Officer said 
to him. 

"Very well, that's the way it will be," the Navaho 
said. And they then set out again. 

On their way back they saw a big cloud of dust 
approaching in front of them. They went up on top of a 


hill and tried to make out what it was, but they couldn't 
do so. The dust cloud was so large they couldn't make 
out what it was. They said it might be Apaches. And 
they said it might be soldiers. They didn't find out until 
it was very near. It turned out to be some more soldiers. 
The other Navahos who were in the army and whojiad 
stayed behind were among this party. Hoolyo was 
also among them. And the man called The Nephew Of 
The One Who Keeps Adding Patches To It. He was the 
son of Iisolini'. Another was called Little Boys. He was 
still a boy. There were seven Navahos in the army. I 
don't know the names of some of them. I can't remem¬ 
ber. But they were with the soldiers. 

The one I mentioned as Hoolyo asked the Navaho 
(Wars About With Anger) to go again with them. "My 
older brother, come with us. We'll be together with this 
party of soldiers. Let those you're with now go on home," 
he said, begging him. The one who told this story.said 
he tried to turn them down, but they wouldn't take no 
for an answer, so he had to join them. "My former 
companions started back alone," he says. 

"So we again started off toward a mountain that lay 
over there. The base of that mountain was thickly 
grown with brush. It was covered with the plant I 
called century plants, with scrub oak, mesquite and a 
plant called tsifdifi. A wagon trail had been cut through 
there." 

The sun went down before they got to the mountain. 
While it was still daylight the one called Hoolyo said, 
"Let's kill a deer. We'll use it for food." They told the 
Officer, and he at once gave his approval. 

"Two shots are all you're allowed. When you have 
shot one deer that will be all. If you miss with the first 
shot you can shoot again. But you can oniy shoot twice," 
he told them. 

While the soldiers were unsaddling the horses off to 
one side, two of the Navahos went down along the rim 
of a canyon. Before they had gone far a fawn suddenly 
came running out of there. They knew that the fawn 
wouldn't be alone. They said that the fawn must be with 
a fully grown deer. So they just stood there. And sure 
enough, after a while another deer came running out. 
It ran out into the open on the opposite side, and it was 
seen to be a fine big deer. With one shot the deer fell 
over. They butchered it right there on the spot. They 
left it there and went back to where the soldiers were. 
Some of the soldiers went after the meat and packed it 
back. They ate, and spent the night there. 

On the following day they again set out. Those who 
were Navahos were told to scout ahead, so they went 
along far in advance reconnoitering. The soldiers fol¬ 
lowed them at some distance. Presently they came upon 
some yucca stretching across the trail in front of them. 
There were pieces of fried meat through which the yucca 
was passed, the pieces being threaded on it and strung 
across the trail. The soldiers caught up with the Navahos 
as they sat on their horses there at the barrier. They 
told the officer about it. He immediately jumped his 
horse at it. Cursing, he broke the thing that stretched 
across the trail. And they went on through. 

They went over another hill there and on the other 
they found a beautiful meadow. There were springs there. 
The Apaches for whom they were searching had had their 
camp there. Perhaps they had seen the soldiers on the 
day before and had moved on. So the soldiers again 
started after them. Still further on they went into a 
blind canyon in the mountain. Water was flowing out 
of this canyon. They went up onto the rim, and then 
descended into the canyon. 

No doubt back there at- the place I first told about, 
where I said the soldiers went to the Apache camp on 
the mountain top and tried unsuccessfully to make peace, 
one of the Navahos had made an agreement with the 
Apaches. This came to light later. The Apaches had 
said, "Wherever we may be lying in ambush we'll place 
two rocks, one upon the other." And sure enough there 

were two rocks, one upon the other. But the only one 

who knew about it was the one I said was named Hoolyo. 
Long after this event he told about it. The Apaches had 

told him, "Wherever we may fight with the soldiers, you 

Navahos will ride through our ranks and then join us in 
the shooting." Hoolyo kept this plan a secret. 

They crossed the stream and started moving up the 
canyon. It was there noticed that Hoolyo was jittery, 
since he was the only one who knew what lay ahead. 
The soldiers were moving along at a considerable distance 
behind. 

Thickets of small oaks grew on both sides of the can¬ 
yon, and among them lay large boulders of iava rock. 

"First we'll wait here and let the soldiers catch up 
with us. Then they can lead our horses for us (while we 
go on afoot),'' the Navahos said. "Then the soldiers 
can go on to the canyon's end. We'll go up here onto 
the rim," they said. 
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5n when the soldiers came up the Navahos turned over 
to them the horses they had been riding. Then they 
climbed the canyon wall. They were nearly to the top, 
with but a short distance left to go, when an Apache, 
woman was seen running and shouting loudly, letting out 
whqpps with her hand held intermittently over her mouth. 
The Navahos were right then boosting one of their num¬ 
ber up a ledge of lava rock at the canyon rim. When he 
was just in the act of getting on top he was shot from 
another direction. He toppled back down. The soldiers 
had disappeared into the canyon. Just at that moment, 
from the direction in which the soldiers had gone there 
came the sound of heavy gunfire. They caught the 
Navaho who had been shot as he fell. 

"I'm mortally wounded (lit. they have done such to me 
that one cannot again become a man). Do your utmost. 
Now, go ahead," he told them. 

Then the Navahos dashed down into the canyon among 
Ihc little oaks. They separated then, running in different 
directions. 

The one called Wars About With Anger told how he 
had run to a place where there was a deep pocket in the 
stream bed (the farthermost point to which the water had 
thus far cut its deepening channel in the water course). 
From up the canyon came the sound of heavy gunfire. 
And also there came the sound of people cursing one 
another. "You Hoolyo from hell, we'll kill you for sure. 
We'll kill every last one of you,” the Apaches were 
heard to say, cursing lustily. It was on account of Hool- 
yo's broken agreement with them that they said this to 
him. Sticking their heads up from behind rocks and 
ducking them down again the Apaches and the soldiers 
fired at one anothef. It continued in that way until late 
afternoon. 

Then the Navahos saw their horses, which had gone 
up on the side of the canyon among the oaks. Thinking 
that the Apaches were after their horses they tried un¬ 


successfully to catch the animals. Presently the stud 
that had been carrying Wars About With Anger fled. 
With his tail sticking up into the air he ran through the 
oaks. When he was just about to disappear running over 
the crest of the hill he stopped. He came to a halt and 
looked back, his tail sticking up. Then he started to run 
again and disappeared over the hill. He just kept right 
on running. He brought the news back to the point from 
which the soldiers had started (i.e. the stud ran back to 
the camp from which the soldiers had set out, and the 
people in camp knew that something had occured.) 

The soldiers probably thought that everyone had been 
wiped out when the horse came back riderless. So they 
set out at once. 

All day long the soldiers and the Apaches continued 
to stick their heads up, shoot and duck back down. The 
other horses were milling around right there. When 
they clustered together in a flat spot there the Apaches 
fired on them. They killed every single one of them. In 
the evening at dusk the Apaches began to thin out (giving 
up the fight). They were going to leave that night. Those 
of the soldiers who remained alive found each other 
that night. One of the white men was wounded in the 
leg. He was lying by the water's edge. Wars About 
With Anger found him there. After a time two more of 
the party appeared there. It turned out that one of 
those who came was the Officer. He was accompanied by 
the bugler. Of the Navaho soldiers, three of them were 
unscathed. Two of them were slain. One was merely 
wounded in the leg. He struck his leg against the lava 
and nearly broke off his knee cap. 

Carrying the wounded on their backs the soldiers made 
their way back onto the canyon rim. As they were 
moving back homeward daylight came. They had gone 
a considerable distance on their way by then. They put 
the wounded down at a little stream. When daylight 
came the Officer, with a needle, sewed up the knee of 


the man who was wounded in that part. The wounded 
were told to stay there by those who had carried them. 
The ones who had carried them reminded the wounded 
of the fact that when they first came through there 
there had been a cow going about with a broken leg. 
They told the wounded that it was perhaps still there, 
and that they would kill it and feed them the meat. 

As they were leaving the wounded Navaho began to 
cry. "Each one of you pitch in as many cartridges as you 
can spare for me," he said. So they did so. They all 
contributed some cartridges and gave them to him. Then 
he immediately left them as they sat there. 

The party found that the cow with the broken leg was 
still there. They killed it. Then they built a fire and 
cooked a quantity of the meat. That was all they had 
to eat. 

Then Hoolyo and Wars About With Anger packed 
some of the meat back to where the wounded men were. 
When they got back to where the wounded had been 
they found only a white man still there. He was lying 
there chewing acorns which the wounded Navaho had 
brought to him. The wounded Navaho had gone to the 
water, sliding himself along on his buttocks. Hoolyo and 
Wars About With Anger brought the wounded Navaho 
back, put him and the white man together, and again 
departed. 

They went back to where the Officer was waiting with 
the soldiers. After the party had gone some distance 
they suddenly met up with reinforcements. When they 
met them they joyfully shook hands with them. Horses 
were then led to where the wounded were. These were 
brought back, and then they set off for home. They 
returned to the place called A Flat Runs Into The Rock. 
WhenJ-hey got back there Wars About With Anger saw 
his horse standing in the corral. He went up to the 
horse, pulled out his pollen, and put some of it on the 
horse and in its mouth. Then he prayed. That is what 
they did. 




"Haaji da nit dish'ashgo nihee nikihattjjhgo t'aa 'ako t'aa sahi nik'i dah 
'azbaal teh. 't\ bqqgo naaki dah 'azbaaligii ta' sha 'alyaa." 



"Hastiin dibaa* shi’niithj ch’eeh jiniigo ha’dtchmi hak’i dahoogeedgo haah- 
goo shu hakaa'gi daane'e yaa naakai." 












